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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Níl ach Dia amháin ann a bhfuil a ainm 'de Eternal Existence'. Tá sé an 

cruthaitheoir na cruinne, uile-pervading, gan eagla, gan enmity, neamhspleách 

ar am, níos faide ná an timthriall breithe agus bás, féin nochta agus tá grásta 

an Gúrú réadaithe. 

 

॥ ਜਪ ੁ॥  

Ainm an chomhdhéanamh (ciallaíonn Chant) 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥  

Tá Dia ann ón tús agus bhí sé ann ar fud na n-aoiseanna. 

 

ਹੈ ਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥  

O' Nanak, Tá sé fíor (ann) anois agus beidh sé a bheith fíor (ann) go deo. 

 

ਸੋਚੈ ਸੋਤਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਚੋੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥  

Ní ghlanann glanadh an choirp trí na mílte folcthaí a thógáil an aigne ó filth na 

smaointe olc. 

 

ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥  

Ní stopann Mind fánaíocht trí bheith ciúin, fiú trí mhachnamh deasghnátha 

leanúnach. 

 

ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥  

Ní dhéantar achomharc ar ocras nó ar mhian le saibhreas ábhartha, fiú trí 

shaibhreas ábhartha an domhain ar fad a bhailiú. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਤਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥  

D'fhéadfadh go mbeadh na milliúin smaointe cliste ag duine amháin, ach ní 

chabhróidh fiú ceann amháin díobh sin ag an deireadh. 

 

ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਤਕਵ ਕੂੜੈ ਿੁਟੈ ਪਾਤਲ ॥  

Mar sin, conas is féidir linn a bheith fíor? conas is féidir balla an illusion, a 

scarann sinn ó Dhia, a stróiceadh? 

 

ਹੁਕਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥  

(Is é an freagra ná) ba cheart dúinn maireachtáil de réir ordú Dé, a scríobhadh, 

O 'Nanak, inár gcinniúint ón tús. 
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ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਆਕਾਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥  

Tá gach rud cruthaithe ag a ordú; Ní féidir a ordú a descibed. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਜੀਅ ਹੁਕਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥  

Cruthaítear gach créatúr le hordú Dé; faigheann a ordú onóir freisin. 

 

ਹੁਕਮੀ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿਖੁ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥  

Tá cuid acu buacach agus tá cuid acu olc ag a Will; is le Will Dé é, bunaithe ar a 

ngníomhais roimhe seo, bíonn pian ag cuid acu agus taitneamh as daoine eile 

aoibhneas. 

 

ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹੁਕਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥  

De réir a Ordú, tá cuid acu beannaithe agus maite agus daoine eile, ag a Ordú 

wander aimlessly go deo i dtimthriall breithe agus báis. 

 

ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥  

Tá gach duine faoi réir a Cheannasaíochta; níl aon duine níos faide ná a 

Cheannasaíocht. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਿ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥  

O' Nanak, má thuigeann daoine a Ordú, ansin ní bheidh aon duine féin a 

iompar egotistically. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਿਾਣੁ ਹੋਵੈ ਤਕਸੈ ਿਾਣੁ ॥  

De réir a gcumas, tá roinnt ag canadh praises de chuid fhéadfadh. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Canann cuid acu faoina bhronntanais dúinn (gach rud a itheann muid) agus 

measann siad na bronntanais sin mar chruthúnas ar a bheith ann. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥  

Roinnt chanadh de chuid virtues uasal agus a greatness. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Canann cuid acu moladh Dé trí mhachnamh a dhéanamh ar an eolas deacair 

diaga trí chumhacht a gcuid oideachais. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਸਾਤਜ ਕਰੇ ਿਨੁ ਖੇਹ ॥  

Tá cuid acu ag canadh cumhacht Dé chun an corp a chruthú agus ansin é a 

laghdú go deannach. 
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ਗਾਵੈ ਕ ੋਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿੇਹ ॥  

Canann cuid acu go dtógann sé an saol ar shiúl agus ansin tugann sé arís é i 

bhfoirm eile. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਜਾਪੈ ਤਿਸੈ ਿਤੂਰ ॥  

Roinnt chanadh gur cosúil Dia chomh fada ar shiúl. 

 

ਗਾਵੈ ਕ ੋਵੇਖੈ ਹਾਿਰਾ ਹਿਤੂਰ ॥  

Roinnt chanadh moladh Dé físiúil Eisean i ngach áit. 

 

ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਿੋਤਟ ॥  

Déanann go leor iarracht cur síos a dhéanamh ar bhuanna Dé, ach níl aon 

deireadh lena bhuanna. 

 

ਕਤਥ ਕਤਥ ਕਥੀ ਕੋਟੀ ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ॥  

Cé go bhfuil na milliúin iarracht chun cur síos a virtues milliúin na n-amanna. 

 

ਿੇਿਾ ਿ ੇਲੈਿੇ ਥਤਕ ਪਾਤਹ ॥  

Coinníonn an Dia tabhartais ar thabhairt, agus iad siúd a fhaigheann fás 

traochta a fháil. 

 

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਿਤਰ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥  

Gach créatúir a bheith Tógann a chuid bronntanais ar fud na haoiseanna. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥  

De réir a ordú, tá Dia, an ceannasaí mór, ag rith na cruinne ar chosán ar leith. 

 

ਨਾਨਕ ਤਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥  

O' Mam, Dia i gcónaí carefree agus blissful. 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਤਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰੁ ॥  

Dia síoraí agus mar sin tá a chuid ceartais, Is é a theanga go bhfuil an ghrá 

agus tá sé gan teorainn. 

 

ਆਖਤਹ ਮੰਗਤਹ ਿੇਤਹ ਿੇਤਹ ਿਾਤਿ ਕਰੇ ਿਾਿਾਰੁ ॥  

Impigh muid de Eisean ar feadh níos mó agus níos mó agus coimeádann an 

Dia benelovent ar thabhairt. 
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ਿੇਤਰ ਤਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਤਜਿੁ ਤਿਸੈ ਿਰਬਾਰੁ ॥  

Ansin, cad ba cheart dúinn a thairiscint dó ionas gur féidir linn a shamhlú a 

láithreacht 

 

ਮੁਹੌ ਤਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਤਜਿੁ ਸੁਤਣ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥  

Cad iad na focail is féidir linn labhairt chun a ghrá a mhúscailt? 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਤਿਆਈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Sna huaireanta ambrosial roimh breacadh an lae, aithris ar an Fíor-Ainm, agus 

déan machnamh ar a chuid buanna glórmhara. 

 

ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਿਰੀ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥  

Faightear corp an duine trí ghníomhais mhaithe ach baintear amach an 

saoradh ó bhíseanna trína ghrásta. 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਤਚਆਰੁ ॥੪॥  

O 'Mam, ar an mbealach seo tuigimid go bhfuil Dia síoraí, gach pervading 

agus tá gach rud ag é féin. 

 

ਥਾਤਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਿਾ ਨ ਹੋਇ ॥  

Ní féidir é a bhunú (teoranta), Ní féidir é a chruthú. 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥  

Tháinig an Dia gan Smál ar an saol leis féin. 

 

ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥  

Fuair duine a chuimhnigh air le deabhóid grámhar, onóir. 

 

ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥  

O' Nanak, in iúl dúinn a chanadh an praises Dé, an stór de virtues. 

 

ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਤਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥  

Lig dúinn a chanadh agus éisteacht a prasises, agus ensherine a ghrá in ár 

gcroí. 

 

ਿਖੁੁ ਪਰਹਤਰ ਸੁਖੁ ਘਤਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥  

Amháin a dhéanann é seo, dispels a brón agus faigheann síocháin inmheánach 

ina chroí. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

Tríd an Gúrú taithí againn ar an focal Dhiaga, trí na Gúrú a fháil againn eolas 

diaga agus tríd an Gúrú ar tuigimid go bhfuil Dia go léir pervading. 

 

ਗੁਰੁ ਈਸਰੁ ਗੁਰੁ ਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿੀ ਮਾਈ ॥  

Dúinn, is é an Gúrú féin an Tiarna Shiva, Vishnu, Brahma agus Parbati. 

 

ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Fiú má thuigim Dia, ní bheidh mé in ann cur síos a dhéanamh air toisc nach 

féidir cur síos a dhéanamh air i bhfocail. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥  

O' mo Gúrú, le do thoil bless dom leis an tuiscint go: 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥  

Ní féidir liom dearmad a dhéanamh ar Dhia, an t-aon soláthraí do gach duine 

beo. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਤਿਸੁ ਭਾਵਾ ਤਵਣੁ ਭਾਣੇ ਤਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥  

Ní dhéanfaidh mé bathe ag suíomhanna oilithreachta ach amháin má 

thaitníonn sé le Dia; gan Dia taitneamhach, cad é an úsáid a bhaintear as 

snámha deasghnátha den sórt sin? 

 

ਜੇਿੀ ਤਸਰਤਿ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕ ਤਮਲੈ ਲਈ ॥  

Nuair a fhéachaim ar an domhan ar fad a chruthaigh Eisean, (tuigim go) ní 

féidir aon rud a fháil gan a bheannacht. 

 

ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਰਿਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਤਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਤਸਖ ਸੁਣੀ ॥  

Éiríonn an aigne saibhir le heolas luachmhar diaga nuair a éisteann duine le 

teagasc Gúrú fiú uair amháin. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥  

O' mo Gúrú, le do thoil bless dom leis an tuiscint go; 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥  

Ní féidir liom dearmad a dhéanamh ar Dhia, an t-aon soláthraí do gach duine 

beo. 
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ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਿਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥  

fiú má chónaíonn duine ar feadh na gceithre aois, nó fiú deich n-uaire níos 

mó, 

 

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਤਵਤਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

agus fiú má tá sé ar eolas ar fud an domhain agus tá sé Deineadh ag gach 

duine, 

 

ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸੁ ਕੀਰਤਿ ਜਤਗ ਲੇਇ ॥  

tá dea-cháil air le moladh agus clú agus cáil ar fud an domhain, 

 

ਜੇ ਤਿਸੁ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵਈ ਿ ਵਾਿ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ ॥  

fós ní bheadh cúram ar aon duine faoin duine sin gan grásta Dé. 

 

ਕੀਟਾ ਅੰਿਤਰ ਕੀਟ ੁਕਤਰ ਿੋਸੀ ਿੋਸੁ ਧਰੇ ॥  

Meastar go bhfuil duine den sórt sin an-íseal, (cosúil le péiste íseal), agus 

beidh díspeagadh fiú ag na peacaigh air. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਤਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਗੁਣੁ ਿੇ ॥  

O 'Mam, Is féidir le Dia bless fiú na daoine unvirtuous a bhfuil virtues, agus is 

féidir bhronnadh virtues níos mó ar an virtuous. 

 

ਿੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸੁਝਈ ਤਜ ਤਿਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥  

Ní féidir liom a shamhlú fiú duine ar bith eile seachas Dia ar féidir leo virtues 

bhronnadh ar virtueless. 

 

ਸੁਤਣਐ ਤਸਧ ਪੀਰ ਸੁਤਰ ਨਾਥ ॥  

Trí éisteacht le moladh Dé, faigheann fiú gnáthdhaoine stádas Sidhas (yogis), 

Piaraí (treoracha reiligiúnacha Moslamacha), déithe, agus Naaths (ceannairí 

yogis). 

 

ਸੁਤਣਐ ਧਰਤਿ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥  

Trí éisteacht le Nam (tuigeann duine rúndiamhair) an domhain, agus an tarbh 

fíor (nó an fórsa), a thacaíonn le talamh agus leis an spéir. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ॥  

Trí éisteacht le Nam, Tuigeann duine go bhfuil Dia pervading i ngach na mór-

ranna, saol, agus réigiúin nether. 
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ਸੁਤਣਐ ਪੋਤਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥  

Trí éisteacht le moladh Dé, níl eagla ar dhuine roimh bhás. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

O' Nanak, Tá a chuid devotees go deo i áthas agus aoibhneas. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥  

Ag éisteacht le moladh Dé, scriostar gach brón agus peacaí. ||8 || 

 

ਸੁਤਣਐ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਇੰਿ ੁ॥  

Ag éisteacht le Nam, faigheann duine na cáilíochtaí godly mar sin de Shiva, 

Brahma agus Indra. 

 

ਸੁਤਣਐ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਿ ੁ॥  

Trí éisteacht le Nam, fiú na peacaigh a fháil enlightened agus tús ag canadh an 

praises Dé. 

 

ਸੁਤਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਤਨ ਭੇਿ ॥  

Trí éisteacht le Nam, tosaíonn duine ag tuiscint na rúin a bhaineann le haontú 

le Dia, agus rúin chorp an duine. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਾਸਿ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵੇਿ ॥  

Trí éisteacht le hAinm Dé, faigheann duine eolas spioradálta a thuairiscítear 

sna scrioptúir naofa. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

O' Nanak, Is iad na devotees Dé go deo i bliss. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥  

Trí éisteacht le moladh Dé, téann na bróin agus na peacaí go léir as feidhm. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਤਗਆਨੁ ॥  

Trí éisteacht le Nam, faigheann duine fírinneacht, sásamh agus eolas 

spioradálta. 

 

ਸੁਤਣਐ ਅਿਸਤਿ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

Trí éisteacht le praises Dé le adoration, thiocfaidh chun bheith ar cheann pious, 

amhail is dá mba tá ceann bathed ag na háiteanna naofa. 
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ਸੁਤਣਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

Trí éisteacht le moladh Dé, tuilleann na díograiseoirí an fíor-onóir chéanna 

agus a fhaigheann duine trí leabhair naofa (scrioptúir) a léamh. 

 

ਸੁਤਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥  

Trí éisteacht le Ainm, díríonn ceann intuitively ar Ainm. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

O' Nanak, Is iad na devotees Dé go deo i staid an áthas agus aoibhneas. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥  

Éisteacht le praises Dé le adoration, gach brón agus peacaí vanish. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥  

Trí éisteacht le praises Dé, thiocfaidh chun bheith ar cheann virtues mhór. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥  

Trí éisteacht le moladh Dé le deabhóid ghrámhar faigheann duine onóir mar 

cheannairí sóisialta agus reiligiúnacha agus na n-impirí. 

 

ਸੁਤਣਐ ਅੰਧੇ ਪਾਵਤਹ ਰਾਹੁ ॥  

Trí éisteacht le Nam, fiú daoine aineolach spioradálta a fháil ar bhealach chun 

saoirse ó na vices. 

 

ਸੁਤਣਐ ਹਾਥ ਹੋਵੈ ਅਸਗਾਹੁ ॥  

Trí éisteacht le Nam, tuigeann duine an profoundness an domhan-aigéan. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥  

O' Nanak, Is iad na devotees Dé go deo i staid an áthas agus aoibhneas. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥  

Gach brón agus peacaí vanish ag grámhar éisteacht le moladh Dé. 

 

ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

Ní féidir cur síos a dhéanamh ar staid intinne fíorchreidmheach i nDia, 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥  

agus má dhéanann duine iarracht cur síos a dhéanamh ar an stát seo, bheadh 

aiféala air ina dhiaidh sin. 
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ਕਾਗਤਿ ਕਲਮ ਨ ਤਲਖਣਹਾਰੁ ॥  

Níl go leor páipéir nó peann agus scríbhneoir ann chun staid spioradálta aigne 

fíor-chreidmheach a scríobh i nDia, 

 

ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਤਹ ਕਰਤਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

cé go bhfuil roinnt daoine a léiriú níos mó ná é ar aon nós. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Tá a leithéid de blissful an Ainm an Dia gan Smál, 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥  

ach tuigtear ach amháin má chreideann duine go fírinneach ann ó chroílár a 

chroí. 

 

ਮੰਨੈ ਸੁਰਤਿ ਹੋਵੈ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥  

De réir a chreidiúint i Nam, thiocfaidh chun bheith ar cheann ar aigne agus 

intleacht spioradálta enlightened. 

 

ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥  

Trí chreideamh iomlán a bheith agat i nDia, éiríonn duine eolach ar na domhan 

go léir (go dtéann Dia i ngach áit). 

 

ਮੰਨੈ ਮੁਤਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥  

Trí chreideamh iomlán a bheith agat i nDia, níl drochíde domhanda ag duine. 

 

ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਤਥ ਨ ਜਾਇ ॥  

Trí chreideamh iomlán a bheith aige i nDia, ní gá aghaidh a thabhairt ar 

Demon an bháis. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Tá a leithéid de blissful an Ainm an Dia gan Smál, 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥  

ach tuigtear ach amháin má chreideann duine go fírinneach ann ó chroílár a 

chroí. 

 

ਮੰਨੈ ਮਾਰਤਗ ਿਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥  

Ní bhíonn aon chonstaicí ina thuras spioradálta ag creidmheach fíor i nDia 

riamh. 
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ਮੰਨੈ ਪਤਿ ਤਸਉ ਪਰਗਟ ੁਜਾਇ ॥  

A believer fíor i Nam imíonn as an domhan le onóir agus Laochra. 

 

ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥  

Ní Tá believer fíor i Nam amú i sects nó cosáin creidimh ritualistic. 

 

ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਿੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥  

Tá creidmheach fíor i Nam faoi cheangal ag an fhírinne agus righteousness. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Tá a leithéid de blissful an Ainm an Dia gan Smál, 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥  

ach tuigtear ach amháin má chreideann duine go fírinneach ann ó chroílár a 

chroí. 

 

ਮੰਨੈ ਪਾਵਤਹ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥  

Na believers fíor i nDia, teacht ar an cosán chun saoirse ó na ceangaltáin 

worldly bréagach. 

 

ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥  

Creidim fíor i nDia, go gcreideann a theaghlach i dtacaíocht Dé. 

 

ਮੰਨੈ ਿਰੈ ਿਾਰੇ ਗੁਰੁ ਤਸਖ ॥  

Ní amháin go sábhálann creidmheach den sórt sin é féin ach sábhálann sé 

deisceabail eile an Gúrú freisin. 

 

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਤਹ ਨ ਤਭਖ ॥  

O 'Nanak, ní gá believers den sórt sin i Nam impigh do favors ó dhaoine eile. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  

Tá a leithéid de blissful an Ainm an Dia gan Smál, 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥  

ach tuigtear ach amháin má chreideann duine go fírinneach ann ó chroílár a 

chroí. 

 

ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪੰਚ ਪਰਧਾਨੁ ॥  

Is iad na daoine a thuigeann agus a chloíonn go fírinneach le hordú Dé Panch 

(ceadaithe ag Dia) agus treoraíonn siad daoine eile. 
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ਪੰਚੇ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

Tugtar onóir do na cinn cheadaithe seo i láthair Dé. 

 

ਪੰਚੇ ਸੋਹਤਹ ਿਤਰ ਰਾਜਾਨੁ ॥  

Déanann na cinn cheadaithe seo grásta ar chúirt Dé, rí na ríthe go léir. 

 

ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰੁ ਏਕੁ ਤਧਆਨੁ ॥  

Fanann a n-intinn i gcónaí leis an Divine-Guru. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Is cuma cé mhéad duine ar bith iarracht a mhíniú agus cur síos a dhéanamh, 

 

ਕਰਿੇ ਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਰੁ ॥  

ní féidir cruthú an Chruthaitheora a thuiscint. 

 

ਧੌਲੁ ਧਰਮੁ ਿਇਆ ਕਾ ਪੂਿੁ ॥  

Is é Dharma (fíréantacht) an fórsa a thacaíonn leis na cruinne agus ní dhaul, an 

tarbh mhiotasach; tagann an fhíréantacht ó thrua. 

 

ਸੰਿੋਖੁ ਥਾਤਪ ਰਤਖਆ ਤਜਤਨ ਸੂਤਿ ॥  

Tacaíonn Dharma (fíréantacht) bunaithe ar thrua agus foighne leis an domhan 

seo. 

 

ਜੇ ਕੋ ਬੁਝੈ ਹੋਵੈ ਸਤਚਆਰੁ ॥  

Má thuigeann duine an coincheap seo, ansin tagann sé ar an eolas faoin 

bhfírinne fíor, 

 

ਧਵਲੈ ਉਪਤਰ ਕੇਿਾ ਭਾਰੁ ॥  

go bhfuil sé an Dlí Dé a thacaíonn na cruinne; conas is féidir le tarbh 

iompróidh an meáchan ollmhór an domhain?. 

 

ਧਰਿੀ ਹੋਰੁ ਪਰੈ ਹੋਰੁ ਹੋਰੁ ॥  

Tá cré neamhiomlána níos faide ná an domhain phláinéid seo. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਭਾਰੁ ਿਲੈ ਕਵਣੁ ਜੋਰੁ ॥  

Cén chumhacht atá acu, agus a thacaíonn lena meáchan? 

 

ਜੀਅ ਜਾਤਿ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥  

Tá speicis countless de créatúir le dathanna agus ainmneacha éagsúla, 
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ਸਭਨਾ ਤਲਤਖਆ ਵੁੜੀ ਕਲਾਮ ॥  

Tá an peann shíor ag sileadh Dé scríofa an cuntas ar fad. 

 

ਏਹੁ ਲੇਖਾ ਤਲਤਖ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥  

Má tá a fhios ag duine ar bith conas cuntas den chineál seo a scríobh, 

 

ਲੇਖਾ ਤਲਤਖਆ ਕੇਿਾ ਹੋਇ ॥  

fiú má tá an cuntas seo scríofa, ach a shamhlú cé chomh mór is a bheidh an 

cuntas sin? 

 

ਕੇਿਾ ਿਾਣੁ ਸੁਆਤਲਹੁ ਰੂਪੁ ॥  

Cad é an méid cumhachta Dé agus an vastness a chruthú álainn? 

 

ਕੇਿੀ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕੂਿੁ ॥  

Agus ar féidir leo meastachán a dhéanamh ar mhéid a chuid deolchairí? 

 

ਕੀਿਾ ਪਸਾਉ ਏਕ ੋਕਵਾਉ ॥  

Dia chomh cumhachtach gur chruthaigh sé an Fairsinge mór na Cruinne ach le 

focal amháin de chuid ordú, 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਹੋਏ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥  

Agus as sin tháinig na milliúin saol agus córais na cruinne chun cinn. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Cé mise chun mo chuid smaointe a chur in iúl faoi mhéid chruthú Dé? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Tá mé chomh powerless, nach bhfuil mé fiú fiú thiomnú mé féin uair amháin ar 

do shon. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

O' Dia, is cuma cad áthais tú, Is fearr dúinn. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥  

O' an Dia formless, ach Tá tú an ceann síoraí. 

 

ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥  

O' Dia, daoine countless meditate ar Do Ainm agus cuimhnigh tú le Grá. 
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ਅਸੰਖ ਪੂਜਾ ਅਸੰਖ ਿਪ ਿਾਉ ॥  

Tá daoine gan áireamh ag gabháil do d'adhradh devotional, agus tá aithrí á 

dhéanamh acu gan áireamh ina suí os comhair tinte smoldering. 

 

ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮੁਤਖ ਵੇਿ ਪਾਿ ॥  

Tá daoine gan áireamh ag aithris na vedas agus na leabhair naofa. 

 

ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਤਨ ਰਹਤਹ ਉਿਾਸ ॥  

Is iad gan teorainn iad siúd a chleachtann yoga, agus ina n-intinn fanann siad 

scoite ón domhan. 

 

ਅਸੰਖ ਭਗਿ ਗੁਣ ਤਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥  

Déanann devotees gan staonadh machnamh ar bhuanna agus ar ghaois an 

Uilechumhachtach. 

 

ਅਸੰਖ ਸਿੀ ਅਸੰਖ ਿਾਿਾਰ ॥  

Tá daoine naofa countless agus daonchairdigh countless. 

 

ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮੁਹ ਭਖ ਸਾਰ ॥  

Tá heros countless a aghaidh a thabhairt ar an brunt na n-arm cruach i cath. 

 

ਅਸੰਖ ਮੋਤਨ ਤਲਵ ਲਾਇ ਿਾਰ ॥  

Tá countless na saoithe atá attuned le Dia i ndeabhóid aon-intinn. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Cé mise chun méid chruthú Dé a mheas? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Níl mé fiú mé féin a thiomnú chun tú fiú aon uair amháin. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

O' Dia, is cuma cad áthais tú, Is fearr do gach duine. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥  

O' an Dia formless, ach Tá tú an ceann síoraí. 

 

ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥  

Ar fud an domhain, tá amadán gan áireamh ann a bhfuil aineolas iomlán 

orthu. 
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ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥  

Tá Countless thieves agus embezzlers. 

 

ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਜੋਰ ॥  

Gan áireamh a n-uacht a fhorchur ar dhaoine eile trí fhórsa. 

 

ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਤਿਆ ਕਮਾਤਹ ॥  

Tá countless gearrtha-scornach agus killers neamhthrócaireach. 

 

ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥  

Is peacaigh iad gan áireamh a choinníonn ar pheacaí a dhéanamh. 

 

ਅਸੰਖ ਕੂਤੜਆਰ ਕੂੜੇ ਤਿਰਾਤਹ ॥  

Tá Countless liars, wandering caillte i n-bréaga. 

 

ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਤਖ ਖਾਤਹ ॥  

Tá Countless wicked a rathú ar iompar mímhorálta. 

 

ਅਸੰਖ ਤਨੰਿਕ ਤਸਤਰ ਕਰਤਹ ਭਾਰੁ ॥  

Innumerable iad na cinn a labhraíonn tinn ar dhaoine eile agus trí sin a 

dhéanamh, a iompraíonn an t-ualach clúmhilleadh ar a gceann. 

 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Lowly Nanak, in iúl ach an smaoineamh, 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Níl mé fiú mé féin a thiomnú chun tú fiú aon uair amháin. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

O' Dia, is cuma cad áthais tú, go bhfuil ina n-aonar an gníomhas is fearr do 

chách. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥  

O' an Dia formless, ach Tá tú an ceann síoraí. 

 

ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥  

Countless iad ainmneacha Do bunú agus countless a n-áiteanna. 

 

14



 

ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥  

Tá saol gan áireamh ann nach bhfuil inrochtana agus níos faide ná 

samhlaíocht. 

 

ਅਸੰਖ ਕਹਤਹ ਤਸਤਰ ਭਾਰੁ ਹੋਇ ॥  

Fiú amháin chun glaoch orthu méideanna countless chun ualaí a eascraíonn de 

sin iompar ar an ceann. 

 

ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

Is trí úsáid a bhaint as na focail gur féidir Ainm Dé a aithris; is trí úsáid a bhaint 

as na focail is féidir a mholann a chanadh. 

 

ਅਖਰੀ ਤਗਆਨੁ ਗੀਿ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥  

Is trí mheán na bhfocal is féidir eolas diaga a fháil, a mholtaí a chanadh agus 

buanna a bheith ar eolas. 

 

ਅਖਰੀ ਤਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਤਣ ॥  

Ní féidir an teanga scríofa agus labhartha a chur in iúl ach trí fhocail a úsáid. 

 

ਅਖਰਾ ਤਸਤਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਤਣ ॥  

Ach trí fhocail amháin cinniúint is féidir a mhíniú. 

 

ਤਜਤਨ ਏਤਹ ਤਲਖੇ ਤਿਸੁ ਤਸਤਰ ਨਾਤਹ ॥  

Ach Dia a scríobh cinniúint gach duine, Is thar ndán. 

 

ਤਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਤਿਵ ਤਿਵ ਪਾਤਹ ॥  

Mar ordains Dia, mar sin a dhéanann muid a fháil. 

 

ਜੇਿਾ ਕੀਿਾ ਿੇਿਾ ਨਾਉ ॥  

Cibé rud a chruthaigh Dia é a léiriú (a Nam), 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥  

Gan a Ainm, níl aon áit ar chor ar bith. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Conas is féidir liom do chruthú a thuiscint agus cur síos a dhéanamh air? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥  

Níl mé fiú mé féin a thiomnú chun tú fiú aon uair amháin. 
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ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

O' Dia, is cuma cad áthais tú, go bhfuil ina n-aonar an gníomhas is fearr do 

chách. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥  

O' an Dia formless! Tá tú i d'aonar an ceann síoraí. 

 

ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰੁ ਿਨੁ ਿੇਹ ॥  

Má tá na lámha, na cosa agus an comhlacht a fháil salach, 

 

ਪਾਣੀ ਧੋਿੈ ਉਿਰਸੁ ਖੇਹ ॥  

ansin trí níochán le huisce téann an salachar ar shiúl. 

 

ਮੂਿ ਪਲੀਿੀ ਕਪੜੁ ਹੋਇ ॥  

Má tá na héadaí salach agus dhaite ag fual, 

 

ਿੇ ਸਾਬੂਣੁ ਲਈਐ ਓਹੁ ਧੋਇ ॥  

Is é an gallúnach a nitear é. 

 

ਭਰੀਐ ਮਤਿ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ॥  

Ach nuair a bhíonn an intleacht truaillithe ag peacaí, 

 

ਓਹੁ ਧੋਪੈ ਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥  

ní féidir é a ghlanadh ach trí Ainm Dé a mheabhrú go grámhar. 

 

ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਤਹ ॥  

Nach bhfuil virtuous agus peacach ach ainmneacha nó focail le rá, 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਕਰਣਾ ਤਲਤਖ ਲੈ ਜਾਹੁ ॥  

Cibé gníomhais a dhéanann tú sa saol seo, tógfaidh tú na tréithe sin leat go dtí 

an chéad saol eile. 

 

ਆਪੇ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥  

Ba mhaith leat a ithe cad cránach tú (beidh tú mairfidh na hiarmhairtí a 

bhaineann le do ghníomhais) 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥  

O' Mam, de réir an dlí Dhiaga Dé, (bunaithe ar do ghníomhais) beidh tú fós sa 

timthriall na breithe agus báis. 
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ਿੀਰਥੁ ਿਪੁ ਿਇਆ ਿਿੁ ਿਾਨੁ ॥  

Oilithreachtaí, smacht austere, compassion agus carthanas. 

 

ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਤਿਲ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥  

ní thugann siad seo ach ióta fiúntais dóibh féin. 

 

ਸੁਤਣਆ ਮੰਤਨਆ ਮਤਨ ਕੀਿਾ ਭਾਉ ॥  

Ceann a d'éist agus a chreid in Ainm Dé le grá i gcuimhne, 

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਿੀਰਤਥ ਮਤਲ ਨਾਉ ॥  

Tá sé tar éis é féin a íonú trí shnámh in áit naofa a chuid féin istigh (áit a 

gcónaíonn Dia), agus tá filth na bpeacaí bainte aige go fírinneach. 

 

ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

O' Dia, go léir na virtues i dom go bhfuil Do bronntanais; ar mo chuid féin, Tá 

mé aon cheann. 

 

ਤਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਿੇ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥  

Gan tú ag tabhairt na buanna seo, ní féidir liom d'adhradh devotional a 

dhéanamh. 

 

ਸੁਅਸਤਿ ਆਤਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥  

O' Dia! Tá tú Yourself Maya, Yourself an Word Dhiaga, agus Yourself Brahma, 

bogha mé a thabhairt duit. 

 

ਸਤਿ ਸੁਹਾਣੁ ਸਿਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥  

Tá tú síoraí, gan Smál agus tá áthas ar d'intinn i gcónaí. 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਵਖਿੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਤਥਤਿ ਕਵਣੁ ਵਾਰੁ ॥  

Cad é an t-am sin agus cad é an nóiméad sin? Cad é an lá sin agus cad é an 

dáta sin? 

 

ਕਵਤਣ ਤਸ ਰੁਿੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਤਜਿੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰੁ ॥  

Cad é an séasúr sin agus cad a bhí an mhí sin, nuair a cruthaíodh na Cruinne? 

 

ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਿਿੀ ਤਜ ਹੋਵੈ ਲੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥  

Ní raibh a fhios ag na pandits an t-am sin nuair a cruthaíodh na cruinne, ar shlí 

eile bheadh siad taifeadta sna leabhair naofa. 
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ਵਖਿੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਿੀਆ ਤਜ ਤਲਖਤਨ ਲੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥  

Ní hé sin an t-am ar eolas ag an Qazis, ar shlí eile go mbeadh sé a bheith 

scríofa sa Koran. 

 

ਤਥਤਿ ਵਾਰੁ ਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰੁਤਿ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ ॥  

Níl a fhios ag aon yogi ná ag aon duine eile an lá gealaí nó na gréine, an 

séasúr nó an mhí inar cruthaíodh an chruinne seo. 

 

ਜਾ ਕਰਿਾ ਤਸਰਿੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥  

Níl a fhios ag ach an Cruthaitheoir a chruthaigh an cruthú seo faoi. 

 

ਤਕਵ ਕਤਰ ਆਖਾ ਤਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਤਕਉ ਵਰਨੀ ਤਕਵ ਜਾਣਾ ॥  

Conas is féidir liom cur síos a dhéanamh ar fheabhas Dé, conas is féidir liom 

moladh a thabhairt dó? Conas is féidir liom cur síos a dhéanamh ar a chuid 

buanna? Conas is féidir liom faoiseamh a thabhairt dó? 

 

ਨਾਨਕ ਆਖਤਣ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਇਕ ਿ ੂਇਕੁ ਤਸਆਣਾ ॥  

O' Mam, iarracht gach duine chun cur síos ar an nglóir Dé, agus gach 

smaoineamh é féin wiser ná na cinn eile. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਿੀ ਨਾਈ ਕੀਿਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥  

Is é Dia an Máistir uachtarach, agus is mór a ghlóir; is cuma cad a tharlaíonn 

de réir a thoil. 

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹੈ ॥੨੧॥  

O 'Mam, má éilíonn duine ar bith go bhfuil a fhios ag gach duine faoi Dhia 

agus a chruthú, Ní bheadh a onóir i láthair Dé. 

 

ਪਾਿਾਲਾ ਪਾਿਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥  

Tá réigiúin níos nether faoi bhun réigiúin nether an domhain seo, agus na 

céadta mílte de shaol na bhflaitheas thuas. 

 

ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਤਲ ਥਕੇ ਵੇਿ ਕਹਤਨ ਇਕ ਵਾਿ ॥  

Deir na vedas go bhfuil scoláirí ídithe féin ag iarraidh teorainneacha chruthú 

Dé a fháil. 

 

ਸਹਸ ਅਿਾਰਹ ਕਹਤਨ ਕਿੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਿੁ ॥  

Deir na scrioptúir go bhfuil ocht míle déag saol ann, a tháinig ó fhoinse 

amháin, an Cruthaitheoir-Dia. 

18



 

ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਿ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹੋਇ ਤਵਣਾਸੁ ॥  

Cuntas a thabhairt ar chruthú limitless agus gan teorainn Dé ach ní féidir mar 

gheall ar easpa digití mar gheall ar fad comhaireamh, Bheadh na digití 

deireadh. 

 

ਨਾਨਕ ਵਿਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥  

O' Mam, Dia go hiontach, Fhios aige ina n-aonar cé chomh mór is atá sé. 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਤਹ ਏਿੀ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪਾਈਆ ॥  

Fiú amháin iad siúd a moladh Dia ní féidir comprehend cé chomh mór is atá 

sé?. 

 

ਨਿੀਆ ਅਿੈ ਵਾਹ ਪਵਤਹ ਸਮੁੰਤਿ ਨ ਜਾਣੀਅਤਹ ॥  

Tá siad cosúil leis na sruthanna agus na haibhneacha sin a shreabhann isteach 

san aigéan, ach níl a fhios acu go bhfuil mórán na farraige acu. 

 

ਸਮੁੰਿ ਸਾਹ ਸੁਲਿਾਨ ਤਗਰਹਾ ਸੇਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ॥  

Fiú ríthe agus emperors, le sléibhte maoine agus aigéin an rachmais, 

 

ਕੀੜੀ ਿੁਤਲ ਨ ਹੋਵਨੀ ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰਤਹ ॥੨੩॥  

tá siad aon mheaitseáil leis na daoine is boichte na mbocht nach bhfuil 

dearmad Dia. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਤਸਿਿੀ ਕਹਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

Níl aon deireadh le buanna Dé, níl aon deireadh lena dtuairiscí. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਕਰਣੈ ਿੇਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

Níl aon deireadh a chruthú, níl aon deireadh a chuid bronntanais a chur 

chugainn. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਵੇਖਤਣ ਸੁਣਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥  

Ní féidir teorainneacha a bhuanna a bhrath trí bhreathnú ar a chruthú nó 

éisteacht faoi. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਤਕਆ ਮਤਨ ਮੰਿੁ ॥ 

Tá sé dodhéanta a fháil amach cad é an chúis atá le Dia? 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਿਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

Ní féidir teorainneacha na cruinne cruthaithe a bhrath. 
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ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥  

Tá sé dodhéanta fios a bheith agat cá dtosaíonn a chruthú agus cá 

gcríochnaíonn sé. 

 

ਅੰਿ ਕਾਰਤਣ ਕੇਿੇ ਤਬਲਲਾਤਹ ॥  

Go leor streachailt a fhios a teorainneacha, 

 

ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪਾਏ ਜਾਤਹ ॥  

ach ní féidir a theorainneacha a fháil. 

 

ਏਹੁ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥  

Ní féidir le duine ar bith na teorainneacha seo a fhios. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਹੀਐ ਬਹੁਿਾ ਹਇੋ ॥  

An níos mó a deir tú mar gheall orthu, an níos mó fós ann fós le rá. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥  

Tá sé an Máistir uachtaracha agus is é a áit chónaithe an airde. 

 

ਊਚੇ ਉਪਤਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥  

Is airde an Ard-, a ghlóir. 

 

ਏਵਿੁ ਊਚਾ ਹੋਵੈ ਕੋਇ ॥  

Ach duine éigin chomh mór mar Eisean, 

 

ਤਿਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥  

Is féidir a fhios a chuid uachtarach agus exalted Stáit. 

 

ਜੇਵਿੁ ਆਤਪ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ਆਤਪ ॥  

Níl a fhios aige féin ach cé chomh Mór is atá sé. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਕਰਮੀ ਿਾਤਿ ॥੨੪॥  

O' Nanak, Is é a blessing a fuarthas ach amháin ag a Sracious Sracious. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਰਮੁ ਤਲਤਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥  

Tá a chuid Beannachtaí chomh flúirseach nach féidir aon chuntas scríofa a 

bheith acu. 
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ਵਿਾ ਿਾਿਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥  

Níl aon saint ná ionchas ag an nGiver Mór ar rud ar bith ar ais. 

 

ਕੇਿੇ ਮੰਗਤਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥  

Tá an oiread sin mór, laochra laochra begging ag an doras ar an Dia gan 

teorainn. 

 

ਕੇਤਿਆ ਗਣਿ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Tá go leor eile, nach féidir a chomhaireamh, ag impí ar a chuid deolchairí. 

 

ਕੇਿੇ ਖਤਪ ਿੁਟਤਹ ਵੇਕਾਰ ॥  

Fanann go leor daoine a chaitear i bíseanna agus faigheann siad bás i imní. 

 

ਕੇਿੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰੁ ਪਾਤਹ ॥  

Coinníonn go leor acu a chuid bronntanais a fháil, ach diúltaíonn siad iad a 

fháil. 

 

ਕੇਿੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥  

Mar sin, go leor fools choinneáil ar Tógann, ach déan dearmad ar an giver. 

 

ਕੇਤਿਆ ਿਖੂ ਭੂਖ ਸਿ ਮਾਰ ॥  

Tá sé i gceist ag an oiread sin anacair, díothacht agus mí-úsáid leanúnach a 

fhulaingt. 

 

ਏਤਹ ਤਭ ਿਾਤਿ ਿੇਰੀ ਿਾਿਾਰ ॥  

O' giver mór, fiú go bhfuil na fhulaingt Do blessings, mar gheall ar a mhéad 

uair daoine cuimhin Tú ach amháin i anacair. 

 

ਬੰਤਿ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥  

Saoirse ó cheangaltán le rudaí worldly a thagann ach amháin ag glacadh Do 

Will. 

 

ਹੋਰੁ ਆਤਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  

Níl aon rá ag aon duine eile sa mhéid seo. 

 

ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਤਣ ਪਾਇ ॥  

Má ghlacann amadán éigin leis go bhfuil cead cainte aige ann, 
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ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਜੇਿੀਆ ਮੁਤਹ ਖਾਇ ॥  

ach bheadh a fhios aige cé mhéad atá ag fulaingt a chaithfidh sé go mairfidh 

sé don bhaois seo. 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ॥  

Dia é féin a fhios ag ár riachtanais, agus sé ar a chuid féin, Coinníonn ar 

thabhairt. ' 

 

ਆਖਤਹ ਤਸ ਤਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥  

Ach ní aithníonn ach cúpla duine é seo (fíric). 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਤਸਿਤਿ ਸਾਲਾਹ ॥ 

Amháin atá bheannaigh a chanadh an praises Dé, 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਤਿਸਾਹੀ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ॥੨੫॥  

O' Nanak, tá sé an duine is saibhre spioradálta ar fud an domhain. 

 

ਅਮੁਲ ਗੁਣ ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰ ॥  

Tá priceless virtues Dé, priceless an iarracht a fháil ar na virtues. 

 

ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੰਿਾਰ ॥  

Priceless iad siúd a fháil agus priceless bhfuil Do seoda. 

 

ਅਮੁਲ ਆਵਤਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਤਹ ॥  

Priceless iad siúd a thagann chun an saol seo agus imeacht tar éis a fháil ar a 

chuid virtues. 

 

ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਤਹ ॥  

Is iad priceless iad siúd atá imbued in a ghrá agus go bhfuil siad absorbed i 

Eisean. 

 

ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Is é an Dlí Dhiaga gan phraghas agus is Ceartas Dhiaga é gan phraghas. 

 

ਅਮੁਲੁ ਿੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Is é priceless a chóras ceartais agus priceless iad na dlíthe an cheartais Dhiaga. 

 

ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Tá priceless a blessings agus priceless bhfuil a deolchairí (marc a ghrásta) 
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ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥  

Is é Priceless a Trócaire, is é Priceless a Ordú. 

 

ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਤਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

Tá sé priceless, priceless thar aon abairt. 

 

ਆਤਖ ਆਤਖ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥  

Déanann go leor cur síos leanúnach ar a bhuanna agus téann siad i mbun 

machnaimh dhomhain, ach ní féidir leo cur síos iomlán a dhéanamh orthu fós. 

 

ਆਖਤਹ ਵੇਿ ਪਾਿ ਪੁਰਾਣ ॥  

Déanann na scríbhinní sna scrioptúir naofa (Vedas agus Puranas) iarracht cur 

síos a dhéanamh air. 

 

ਆਖਤਹ ਪੜੇ ਕਰਤਹ ਵਤਖਆਣ ॥  

Labhraíonn na scoláirí Eisean agus dioscúrsaí a thabhairt chun cur síos a 

dhéanamh Eisean. 

 

ਆਖਤਹ ਬਰਮੇ ਆਖਤਹ ਇੰਿ ॥  

Brahma countless agus Indra labhairt na glóire Dé. 

 

ਆਖਤਹ ਗੋਪੀ ਿੈ ਗੋਤਵੰਿ ॥ 

Canann Krishna gan staonadh agus a Gopis moladh Dé 

 

ਆਖਤਹ ਈਸਰ ਆਖਤਹ ਤਸਧ ॥ 

Shiva countless agus siddhas (fir na míorúiltí) ag canadh moladh Dé. 

 

ਆਖਤਹ ਕੇਿੇ ਕੀਿੇ ਬੁਧ ॥ 

Go leor intleachteach cruthaithe ag Dia cur síos a virtues. 

 

ਆਖਤਹ ਿਾਨਵ ਆਖਤਹ ਿੇਵ ॥ 

Na deamhain agus na haingil chanadh freisin praises Dé. 

 

ਆਖਤਹ ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥ 

Canann go leor fear cráiteach, saoithe agus a lucht leanúna moladh Dé. 

 

ਕੇਿੇ ਆਖਤਹ ਆਖਤਣ ਪਾਤਹ ॥ 

Tá go leor ag cur síos orthu agus tá go leor acu ag ullmhú chun cur síos a 

dhéanamh ar bhuanna Dé de réir a gcumais. 
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ਕੇਿੇ ਕਤਹ ਕਤਹ ਉਤਿ ਉਤਿ ਜਾਤਹ ॥ 

Go leor imeacht as an saol seo tar éis labhairt arís agus arís eile faoi virtues Dé. 

 

ਏਿੇ ਕੀਿੇ ਹੋਤਰ ਕਰੇਤਹ ॥ 

O' Dia, má bhí tú a chruthú mar go leor daoine arís agus atá ann cheana féin, 

 

ਿਾ ਆਤਖ ਨ ਸਕਤਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

fiú ansin, ní bheadh siad in ann cur síos iomlán a dhéanamh ar Do virtues. 

 

ਜੇਵਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਵਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Éiríonn Dia chomh Mór agus is mian leis a bheith. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

O' Mam, ach sé, fhios ag an Dia síoraí cé chomh mór is atá sé? 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਖ ੈਬੋਲੁਤਵਗਾੜੁ ॥ 

Má éilíonn duine ar bith inappropiately a bheith in ann cur síos a dhéanamh ar 

Dhia, 

 

ਿਾ ਤਲਖੀਐ ਤਸਤਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰੁ ॥੨੬॥ 

ansin ba chóir a Ainm a scríobh ag barr an liosta de na fools is mó. 

 

ਸੋ ਿਰੁ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

O' Dia, cé chomh iontach is atá do chónaí agus cé chomh iontach is atá an 

doras sin, ón áit a bhfuil tú ag tabhairt aire do do chruthú go léir. 

 

ਵਾਜੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Sa chruthú iontach seo de You, ceoltóirí gan áireamh ag seinm uirlisí ceoil 

neamhiomlána, ag táirgeadh líon gan teorainn séiseanna. 

 

ਕੇਿੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਨ ਕੇਿੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Tá amhránaithe gan staonadh ag canadh go leor beart ceoil chomh maith lena 

gcuid consorts. 

 

ਗਾਵਤਹ ਿੁਹਨੋ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਿਆੁਰੇ ॥ 

An ghaoth, an t-uisce agus an tine ar a mbealach féin ag canadh de tú; fiú an 

Dharamraj, an breitheamh ar ár gníomhais, Tá canadh Do praises ar leac an 

dorais agat. 
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ਗਾਵਤਹ ਤਚਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਹ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Chitra agus Gupta (aingil), a scríobh an cuntas na ndaoine gníomhais agus ar a 

bhfuil taifid a dhéanann dharamraj breithiúnas, ag canadh freisin Do praises. 

 

ਗਾਵਤਹ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਿੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਸਿਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

An Shiva dia, Brahma agus an bandia atá embellished ag tú, ag canadh freisin 

Do praises 

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿੇ ਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Tá an dia Indra ina shuí ar a ríchathaoir le go leor aingeal eile ina seasamh ar 

leac an dorais agat ag canadh Do mholtaí. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅਿੰਤਰ ਗਾਵਤਨ ਸਾਧ ਤਵਚਾਰੇ ॥ 

An siddhas (fir a bhfuil cumhachtaí miraculous) ag moladh tú i meditation 

domhain, na naoimh ag smaoineamh agus ag canadh Do praises. 

 

ਗਾਵਤਨ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

Na fir smachta, carthanachta, sásamh, agus laochra cróga go léir ag canadh Do 

praises. 

 

ਗਾਵਤਨ ਪੰਤਿਿ ਪੜਤਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵੇਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Na pandits agus na saoithe mór a bhí ag léamh Vedas ó aois ag canadh Do 

praises. 

 

ਗਾਵਤਹ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 

Na maids iontach álainn ar neamh, ar domhan agus sna réigiúin nether ag 

canadh Do praises. 

 

ਗਾਵਤਨ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿੇਰੇ ਅਿਸਤਿ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

Na seoda lómhara cruthaithe ag tú, chomh maith leis na seasca ocht áit 

oilithreachta ag canadh Do praises. 

 

ਗਾਵਤਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 

Na laochra cróga agus mighty agus créatúir ó na ceithre fhoinse den saol ag 

canadh do praises. 

 

ਗਾਵਤਹ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥ 

Gach na ilchríocha, réaltraí agus córais gréine i na Cruinne ar fad a cruthaíodh 

agus le tacaíocht ó Tú, ag canadh de tú. 
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ਸੇਈ ਿੁਧੁਨੋ ਗਾਵਤਹ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Ach iad siúd a chanadh do praises atá taitneamhach chun tú, agus go bhfuil 

siad dírithe go fírinneach agus imbued le Do ghrá. 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Go leor eile ag canadh de tú, nach bhfuil ag teacht isteach i m'intinn; conas is 

féidir Nanak smaoineamh ar gach duine a chanadh Do praises? 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Níl ach Dia ann riamh, is é an Máistir-Dia agus a ghlóir síoraí. 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਤਜਤਨ ਰਚਾਈ ॥ 

An té a chruthaigh an chruinne seo i láthair anois, beidh sé i láthair sa todhchaí 

i gcónaí; ní rugadh é ná gheobhaidh sé bás. 

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 

Dia a chruthaigh Maya, i go leor dathanna, cineálacha agus speiceas. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਤਜਵ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Cruthaíonn sé agus ansin tugann sé aire dá chruthú de réir a thola. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Déanann sé is cuma cad áthais Eisean agus ní féidir aon duine ordú a eisiúint 

dó. 

 

ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਾਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 

Mar sin, is é Dia an impire na emperors agus chun cónaí de réir a uacht is fearr 

do chách 

 

ਮੁੰਿਾ ਸੰਿੋਖੁ ਸਰਮੁ ਪਿੁ ਝਲੋੀ ਤਧਆਨ ਕੀ ਕਰਤਹ ਤਬਭੂਤਿ ॥ 

O' yogi, sásamh a dhéanamh mar do cluaise, obair chrua do bhabhla begging 

agus meditation ar Dia' Ainm mar an luaithreach a chlúdaíonn do chorp. 

 

ਤਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਤਿ ਿੰਿਾ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

Lig an feasacht an bháis a bheith do chóta ghiobalach, carachtar morálta ard 

mar do shlí bheatha agus creideamh i nDia mar do bata siúil. 

 

ਆਈ ਪੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਿੀ ਮਤਨ ਜੀਿੈ ਜਗੁ ਜੀਿੁ ॥ 

Lig Bráithreachas uilíoch a bheith ar do sect; ag rialú d'intinn is féidir leat a 

bhuachan thar na temptations worldly. 
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ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Bow go humhal do Dhia, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੨੮॥ 

atá primal, gan Smál, gan tús, gan deireadh agus gan athrú trí na haoiseanna. 

 

ਭੁਗਤਿ ਤਗਆਨੁ ਿਇਆ ਭੰਿਾਰਤਣ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਜਤਹ ਨਾਿ ॥ 

O 'Yogi, lig eolas diaga a bheith ar do bhia, cineáltas do bhean atá ag freastal 

agus fuaim gach buille croí mar fhuaim naofa an adharc. 

 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਅਵਰਾ ਸਾਿ ॥ 

Is é Dia é féin Máistir gach duine, a rialaíonn na cruinne ar fad; is iad míorúiltí 

agus cumhachtaí spioradálta eile na malairtí a thógann ceann ar shiúl ó Dhia. 

 

ਸੰਜੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਿਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾਵਤਹ ਲੇਖੇ ਆਵਤਹ ਭਾਗ ॥ 

Rialaíonn dlí Dé maidir le haontas agus scaradh daoine aonair dráma an 

domhain agus faigheann duine an rud a bhfuil predestined dó. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Bow go humhal do Dhia, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੨੯॥  

cé hé an primal, gan Smál, gan tús, indestructible agus unchanging trí na 

haoiseanna. 

 

ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

De réir creidimh Hindu, cumadh Maya (illusion worldly) go mistéireach agus 

thug triúr mac (deities) breith air. 

 

ਇਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਿਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Creidtear gurb é ceann amháin cruthaitheoir an domhain, ceann an t-

inbhuanaitheoir agus ceann eile an scriosóir. 

 

ਤਜਵ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਤਜਵ ਹੋਵੈ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥  

(Ach is é fírinne an scéil), tá Dia é féin ag stiúradh na ngníomhartha seo mar is 

toil leis agus tarlaíonn gach rud de réir mar a ordaíonn sé. 
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ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਿਾ ਏਹੁ ਤਵਿਾਣੁ ॥  

Is é an Wonder is mó go uaireadóirí Dia thar gach, ach ní féidir aon cheann a 

fheiceáil Eisean. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Bow go humhal leis an Dia sin, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੩੦॥  

atá primal, gan Smál, gan tús, indestructible agus unchanging trí na 

haoiseanna. 

 

ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਿਾਰ ॥  

Tá Dia i láthair sna cruinne ar fad agus tá na cruinne lán de chuid deolchairí. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥  

Cibé deolchairí Tá sé curtha i na Cruinne, Tá sé a chur ar na uair amháin do 

gach duine. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥  

Tar éis na cruinne a chruthú, tá Dia ag tabhairt aire dá chruthú. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥  

O' Nanak, Tá córas Dé a chothú a chruthú foirfe (flawless). 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥  

Bow go humhal leis an Dia Uilechumhachtach sin. 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵੇਸੁ ॥੩੧॥  

cé hé foinse gach rud, gan Smál, gan tús, indestructible agus gan athrú trí na 

haoiseanna. 

 

ਇਕ ਿ ੂਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਤਹ ਲਖ ਹੋਵਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥ 

Más rud é in ionad teanga amháin, bhí céad míle teanga agus fiú fiche uair 

níos mó, 

 

ਲਖ ੁਲਖ ੁਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਿੀਸ ॥ 

agus má tá Ainm Dé aithris milliúin na n-amanna le gach teanga. 
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ਏਿੁ ਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥  

Ansin tá an gcuimhne ar Dhia le adoration na céimeanna ar an mbealach a 

bhaint amach Dia, dul suas na céimeanna is féidir le duine a bheith ar cheann 

le Eisean. 

 

ਸੁਤਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥  

Tar éis éisteacht faoi na daoine a dhúisítear go spioradálta, is mian leis na 

daoine ísle aithris a dhéanamh orthu amhail is gur mian leis na péisteanna 

eitilt mar éin. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਿੀਸ ॥੩੨॥  

O' Mam, Dia réadaithe ach amháin ag a ghrásta, Tá gach rud eile bragging 

bréagach de liars. 

 

ਆਖਤਣ ਜੋਰੁ ਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥  

Níl aon chumhacht againn dúinn féin labhairt nó fanacht ciúin 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਮੰਗਤਣ ਿੇਤਣ ਨ ਜੋਰੁ ॥  

Níl an chumhacht againn a iarraidh ná a thabhairt (faighimid an rud atá i ndán 

dúinn agus tagann beannachtaí Dé leis an spiorad a bhaineann le tabhairt) 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥  

Níl smacht againn ar an saol agus ar an mbás freisin. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸੋਰੁ ॥  

A fháil ar chumhacht agus worldly saibhreas, a chur faoi deara ego i ár n-

intinn, tá thar ár smacht. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਸੁਰਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

Níl aon chumhacht againn múscailt spioradálta, eolas nó smaointeoireacht a 

bhaint amach. 

 

ਜੋਰੁ ਨ ਜੁਗਿੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Tá aon chumhacht chun éalú ó temptations worldly. 

 

ਤਜਸੁ ਹਤਥ ਜੋਰੁ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  

Dia amháin a bhfuil an Chumhacht a chruthú agus aire a thabhairt a chruthú a 

ghlacadh. 
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ਨਾਨਕ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥  

O' Mam, ar cheann amháin ar féin, thiocfaidh chun bheith aon duine níos fearr 

nó níos lú (thiocfaidh chun bheith duine cad a dhéanann Dia dó). 

 

ਰਾਿੀ ਰੁਿੀ ਤਥਿੀ ਵਾਰ ॥  

Na hoícheanta, na séasúir, na laethanta gealaí, laethanta na seachtaine, 

 

ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥  

gaoth, uisce, tine agus na réigiúin níos nether, 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਥਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥  

i measc na seo go léir, bhunaigh Dia an talamh mar chéim do dhaoine chun 

gníomhais righteous a dhéanamh as a bhfás spioradálta. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰੰਗ ॥  

Ar an gcéim seo tá cónaí ar dhaoine de speicis agus foirmeacha éagsúla. 

 

ਤਿਨ ਕ ੇਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿ ॥  

a bhfuil a n-ainmneacha gan áireamh agus gan deireadh. 

 

ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Déantar daoine a mheas bunaithe ar a ngníomhais. 

 

ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਿਰਬਾਰੁ ॥  

Tá Dia é féin fíor, agus is fíor é a cheartas. 

 

ਤਿਥੈ ਸੋਹਤਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Breathnaíonn na cinn roghnaithe agus na cinn a nglactar leo go galánta sa 

chóras ceartais sin. 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Faigheann siad an marc de ghrásta ón Dia trócaireach. 

 

ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥ ੈਪਾਇ ॥  

Déantar rath nó teip i dtéarmaí fás spioradálta a mheas i láthair Dé. 

 

ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥  

O' Mam, tá sé ach amháin ar bhaint amach Láithreacht Dé go discovers duine 

má d'éirigh nó theip ar dhuine. 
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ਧਰਮ ਖੰਿ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮੁ ॥  

Is é seo an cuntas ar dhualgas morálta duine i Dharam khand (an chéad chéim 

d'fhorbairt spioradálta mar a thuairiscítear sa stanza thuas). 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥  

Anois tá mé (Nanak) ag cur síos ar obair Gyan Khand, an chéim chun eolas 

diaga a fháil. 

 

ਕੇਿੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਿਰ ਕੇਿੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥  

I gcruthú Dé, tá an oiread sin cineálacha gaoithe, uiscí agus tinte ann; an 

oiread sin déithe Krishnas agus Shivas. 

 

ਕੇਿੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰੂਪ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ ॥  

Tá an oiread sin Brahmas cosúil le bandia á gcruthú i bhfoirmeacha agus i 

ndathanna gan áireamh. 

 

ਕੇਿੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਧੂ ਉਪਿੇਸ ॥  

Tá go leor créanna agus go leor sléibhte ina gcomhlíonfaidh daoine a gcuid 

dualgas, agus tá go leor naomh cosúil le Dhru agus tá go leor a theagasc. 

 

ਕੇਿੇ ਇੰਿ ਚੰਿ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਮੰਿਲ ਿੇਸ ॥  

Tá go leor Indras, Gealacha, suns agus córais optional go leor. 

 

ਕੇਿੇ ਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਿੇਵੀ ਵੇਸ ॥  

Tá go leor sidhas le cumhachtaí miraculous, go leor daoine ciallmhar, go leor 

yogis agus go leor goddesses i bhfoirmeacha éagsúla. 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਰਿਨ ਸਮੁੰਿ ॥  

Tá an oiread sin daoine pious, an oiread sin deamhain, an oiread sin saoithe 

agus an oiread sin aigéin de jewels. 

 

ਕੇਿੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਿੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਿੇ ਪਾਿ ਨਤਰੰਿ ॥  

Tá an oiread sin foinsí beatha, teangacha, agus an oiread sin ríthe agus impirí 

ann. 

 

ਕੇਿੀਆ ਸੁਰਿੀ ਸੇਵਕ ਕੇਿੇ ਨਾਨਕ ਅੰਿੁ ਨ ਅੰਿੁ ॥੩੫॥  

Tá an oiread sin daoine a meditate, seirbhísigh selfless an oiread sin: O 'Mam, 

níl aon deireadh le cruthú Dé. 
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ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਮਤਹ ਤਗਆਨੁ ਪਰਚੰਿੁ ॥  

I gcéim Giaan Khand (mar a thuairiscítear thuas), tá éifeacht an eolais dhiaga 

thar a bheith cumhachtach. 

 

ਤਿਥੈ ਨਾਿ ਤਬਨੋਿ ਕੋਿ ਅਨੰਿ ੁ॥  

Sa chéim seo, mothaíonn duine mar má tá duine ag éisteacht le ceol na 

milliúin séiseanna as a sreabhadh áthas, spraoi agus aoibhneas. 

 

ਸਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰੂਪੁ ॥  

Is é Saram Khand (céim na hiarrachta spioradálta) an chéim den áilleacht 

spioradálta. 

 

ਤਿਥੈ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹੁਿੁ ਅਨੂਪੁ ॥  

Sa chéim seo, déantar an aigne soilsithe a dhiúltú go hálainn. 

 

ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥  

Ní féidir cur síos a dhéanamh ar phróisis smaoinimh ardaithe aigne den sórt 

sin agus má dhéanann duine iarracht, aithríonn sé sa deireadh. 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥  

Déantar athmhúnlú ar an gconaic, ar an intleacht, ar an intinn agus ar an 

tuiscint. 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਾ ਤਸਧਾ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥੩੬॥ 

Éiríonn comhfhiosacht na ndaoine cosúil le haingil agus na Siddhas. 

 

ਕਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰੁ ॥  

Is í cumhacht spioradálta tréith chéim na karam khand (an Grace Dhiaga) 

 

ਤਿਥੈ ਹੋਰੁ ਨ ਕੋਈ ਹੋਰੁ ॥  

Níl aon duine eile ina chónaí ann (ach amháin iad siúd a bhfuil bainte amach 

acu trí bheith fiúntach dá Ghrásta). 

 

ਤਿਥੈ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥  

Ní shroicheann ach na laochra spioradálta cróga agus cumhachtacha an chéim 

seo, a chuir na temptations domhanda i gcion orthu. 

 

ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥  

Tá siad imbued go hiomlán leis an Dia go léir pervading. 
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ਤਿਥੈ ਸੀਿੋ ਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥  

Fanann siad ionsúite go hiomlán i moladh Dé. 

 

ਿਾ ਕੇ ਰੂਪ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਤਹ ॥  

Ní féidir cur síos a dhéanamh ar a n-áilleacht radiating mar gheall ar 

enlightenment spioradálta. 

 

ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਿਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥  

Ní bhíonn meath spioradálta orthu siúd a gcónaíonn Dia ina n-intinn, agus ní 

féidir le drochíde domhanda iad a ró-chumhacht. 

 

ਤਿਥੈ ਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥  

Tá devotees go leor domhan ina gcónaí ann. 

 

ਕਰਤਹ ਅਨੰਿ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸੋਇ ॥  

Bíonn an-áthas síoraí orthu toisc go gcónaíonn Dia ina n-intinn i gcónaí. 

 

ਸਚ ਖੰਤਿ ਵਸ ੈਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

Is é Sach Khand céim an aontais le Dia, sa chéim seo tá an Dia neamhfhoirmiúil 

ina chónaí i gcroílár an devotee. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Tar éis dó a chruthú, tugann an Dia trócaireach sracious sracious agus tugann 

sé aire dá chruthú. 

 

ਤਿਥੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿ ॥  

Sa chéim seo tá sé ar cheann enlightened leis an eolas faoi na pláinéid endless, 

córais gréine agus réaltraí. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥  

Má dhéanann duine iarracht cur síos a dhéanamh orthu seo, gheobhaidh sé 

amach nach bhfuil aon deireadh leis. 

 

ਤਿਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥  

Sa chéim seo tuigeann duine go bhfuil go leor saol agus go leor cineálacha 

cruthaithe sna cruinne. 

 

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹੁਕਮੁ ਤਿਵੈ ਤਿਵ ਕਾਰ ॥  

Tuigeann amháin go bhfeidhmíonn gach rud mar orduithe sé. 
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ਵੇਖੈ ਤਵਗਸੈ ਕਤਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Tuigeann amháin go nglacann Dia aire a chruthú agus go dtagann pléisiúr as 

é. 

 

ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥੩੭॥  

O' Nanak, chun cur síos go hiomlán ar an chéim de Sach-khand chomh deacair 

biting trí cruach. 

 

ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰੁ ॥  

Ag glacadh sampla gabha óir chun cur síos a dhéanamh ar conas is féidir le 

duine dul ar thasc na hsoilsithe spioradálta; lig do chastity a bheith mar an 

siopa, foighne an ghabha óir, 

 

ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵੇਿ ੁਹਥੀਆਰੁ ॥  

intleacht, an inneoin agus eagna spioradálta, an casúr. 

 

ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥  

An eagla Dé mar na bellows agus obair chrua disciplínithe mar an tine. 

 

ਭਾਾਂਿਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਿੁ ਢਾਤਲ ॥  

lig grá a bheith ar an breogán agus leá an neachtar Ainm Dé cosúil le leá an 

óir sa bhreogán. 

 

ਘੜੀਐ ਸਬਿ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥  

Is é seo an fíor-mint ina ndéantar Ainm Dé a mhionnú (is é seo an bealach is 

féidir le duine é féin a mhúnlú le bheith soilsithe go spioradálta). 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰਮੁ ਤਿਨ ਕਾਰ ॥  

Tá an tasc seo i gcrích ag na daoine ar a gcaitheann Dia a Sracious Sracious. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥  

O' Nanak, a thagann siad thar a bheith sásta blissfully ag an Sracious an Dia 

trócaireach. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥  

Shalok: 
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ਪਵਣੁ ਗੁਰੂ ਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਧਰਤਿ ਮਹਿੁ ॥  

Tá aer chomh riachtanach don chorp agus atá an Gúrú don anam, tá uisce 

cosúil leis an athair agus an talamh cosúil le máthair mhór an domhain ar fad. 

 

ਤਿਵਸੁ ਰਾਤਿ ਿਇੁ ਿਾਈ ਿਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿੁ ॥  

Tá laethanta agus oíche cosúil le haltraí fireann agus baineann ina lap tá an 

domhan ar fad ag imirt an ról a shanntar do gach duine sa dráma worldly. 

 

ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚੈ ਧਰਮੁ ਹਿਤੂਰ ॥  

Féachann an Breitheamh Righteous, i láthair Dé, ar ghníomhais mhaithe agus 

olc daonna. 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਿਤੂਰ ॥  

De réir a ngníomhais féin, tarraingítear cuid acu níos gaire agus tiomsaítear 

cuid acu níos faide ó Dhia. 

 

ਤਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥  

D'imigh na daoine a chuimhnigh ar Dhia le adhradh, ón saol seo tar éis dóibh 

torthaí a gcuid oibre crua a bhaint amach. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਿੀ ਛੁਟੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥  

O' Nanak, Tá a n-aghaidh radiant le onóir i láthair Dé; go leor eile, tionchar ag 

a n-chuideachta, saoirse a bhaint amach ó na bannaí worldly. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35



ਅਰਿਾਸ  

Paidir 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

 Is Aon Dia é. Tá gach bua ag an Gúrú Iontach (Dia). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Go gcabhródh an claíomh meas (Dia i bhfoirm Scriostóir na n-olc) linn! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Óid an chlaíomh a bhfuil meas air á aithris ag an Deichiú Gúrú. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Cuimhnigh ar dtús ar an claíomh (Dia i bhfoirm Destroyer de lucht déanta olc); 

ansin cuimhnigh Nanak (dwell ar a ranníocaíocht spioradálta). 

 

ਤਿਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Ansin cuimhnigh agus smaoinigh ar Ghúrú Angad, Gúrú Amar Das agus Gúrú 

Ram Das; Go gcuideoidh siad linn! (cónaí ar a gcion spioradálta) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Cuimhnigh agus smaoinigh ar Ghúrú Arjan, Gúrú Hargobind agus Gúrú Har Rai 

a bhfuil Meas air. (cónaí ar a gcion spioradálta) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਿੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Cuimhnigh agus smaoinigh ar Ghúrú Har Krishan a bhfuil meas air, trí radharc 

a fháil ar cé acu a imíonn gach pian. (cónaí ar a gcion spioradálta 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Cuimhnigh ar Gúrú Tegh Bahadur agus ansin tiocfaidh naoi bhfoinse saibhris 

spioradálta go práinneach chuig do theach.  

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Ó a Dhia! cuidigh linn go cineálta i ngach áit tríd an gcosán a thaispeáint 

dúinn. 
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ਿਸਵਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Cuimhnigh ar an Deichiú Gúrú Gobind Singh a bhfuil meas air (maith ar a 

chion spioradálta). Ó a Dhia! cuidigh linn go cineálta i ngach áit tríd an gcosán 

a thaispeáint dúinn. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਿ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Smaoinigh agus smaoinigh ar sholas diaga na nDeich Rí atá sa Ghúrú Granth 

Sahib a bhfuil meas air agus cuir do smaointe i dtreo theagasc diaga an Ghúrú 

Granth Sahib; Utter Wahe Gúrú (Dia Iontach)! 

 

ਪੰਜਾਾਂ ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਿੀਆਾਂ ਜਪੀਆਾਂ, ਿਪੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਿ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Smaoinigh ar ghníomhartha na gCúigear Fear Gáire, na gceathrar mac (Gúrú 

Gobind Singh); na Daichead Mairtíreach; de na Sikhs cróga a bhfuil 

diongbháilteacht dochreidte acu; de na devotees sáite i ndath an Naam; díobh 

siúd a bhí súite i Naam; díobh siúd a chuimhnigh ar Naam agus a roinn a 

gcuid bia i gcomhluadar; díobh siúd a thosaigh cistineacha in aisce; díobh siúd 

a chaith a gclaidheamh (chun an fhírinne a chaomhnú); díobh siúd a thug 

neamhaird ar easnaimh daoine eile; Bhí gach a dúradh íon agus fíor-

thiomanta; Utter Wahe Gúrú (Dia Iontach)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Smaoinigh agus cuimhnigh ar an tseirbhís uathúil a thug na fir Sikh cróga sin 

chomh maith leis na mná, a d'íobairigh a gceann ach nár ghéill a gCreideamh 

Sikh; Cé a fuair iad féin gearrtha ina píosaí ó gach ceann de na hailt de chuid 

an chomhlachta; Cé a fuair a gcuid scalps bhaint; Cé a bhí ceangailte agus 

rothlú ar na rothaí agus briste i bpíosaí; Cé a bhí gearrtha ag sábha; Cé a bhí 

flayed beo; A d'íobairt iad féin chun dínit na nGurdwaras a choimeád; Cé nár 

thréig a gcreideamh Sikh; A choinnigh a gCreideamh Sikh agus a shábháil a  
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gcuid gruaige fada go dtí a n-anáil dheireanach; Utter Wahe Gúrú (Dia 

Iontach)! 

 

ਪੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Iompaigh do smaointe ar shuíocháin uile an Chreidimh Sikh agus na 

Gurdwaras go léir; utter Wahe Gúrú (Dia Iontach)! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Ar dtús déanfaidh na Khalsa ar fad a bhfuil meas orthu an achainí seo a 

dhéanamh chun machnamh a dhéanamh ar D'Ainm; agus go dtiocfaidh an uile 

shólás agus sólás tríd an machnamh sin. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Cibé áit a bhfuil meas ar Khalsa i láthair, tabhair do chosaint agus do ghrásta; 

Ná teipfidh an chistin agus an claíomh saor; Coinnigh onóir do thiomna; Bua a 

thabhairt do mhuintir na Sikh; Go dtuga an claíomh meas i gcónaí dár 

gcabhair; Go bhfaigheadh an Khalsa onóracha i gcónaí; Utter Wahe Gúrú (Dia 

Iontach)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Tabhair bronntanas na Sikhism go cineálta do na Sikhs, bronntanas na gruaige 

fada, an bronntanas chun dlíthe na Sikh a urramú, bronntanas an eolais diaga, 

bronntanas an chreidimh dhaingean, bronntanas an chreidimh agus an 

bronntanas is mó Ainm. A Dhia! Go maire na cóir, an teach mór agus na meirgí 

go deo; go mbuafadh an fhírinne go deo; utter Wahe Gúrú (Dia Iontach)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Go bhfanfadh aigne na Siceach go léir umhal agus a n-eagna arda; A Dhia! Is 

tusa cosantóir an eagna. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

A Athair Fhíor, Wahe Gúrú! is tú onóir na macanta, Cumhacht na ndaoine gan 

chabhair, foscadh na ndaoine gan foscadh, déanaimid guí go humhal i  

do láthair…..(cuirimid in ionad na hócáide nó an urnaí a dhéantar anseo). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Gabh go cineálta ár n-earráidí agus ár n-easnaimh agus an Phaidir thuas á 

aithris. Comhlíon go cineálta cuspóirí gach duine. 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Tabhair faoi deara go ceanúil orainn bualadh leis na fíordhaoine sin trí bualadh 

le daoine ar féidir linn cuimhneamh orthu agus machnamh a dhéanamh ar 

d'Ainm. A Dhia! tríd an bhFíor-Ghúrú Nanak, go n-ardófar d’Ainm, agus go n-

éireoidh go geal le gach duine de réir do thoile. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਿਿਤਹ  

Baineann an Khalsa le Dia; is bua Dé gach bua. 
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Dul ar Thuras an Anama: Cothaigh Do Spiorad 

 
Faigh amach cleachtais chun do thuras spioradálta a ardú agus chun brí níos 

doimhne a fháil sa saol. 

 

Na trí phrionsabal bhunúsacha atá ag Sikhism don turas: 

 

Naam Japna: ag cuimhneamh ar Dhiaga 

 

Kirat Karni: oibrigh go macánta 

 

Vand Chhakna: ag roinnt le daoine eile 

 

Treoraigh sinn i dtreo saoirse spioradálta (mukti) agus sochaí chóir. Tá na 

prionsabail seo, atá cumhdaithe sa Ghúrú Granth Sahib, mar bhunchloch shaol 

na Sikh. 

 

Eagna don Chleachtadh Laethúil ag an 4ú Gúrú Ram Das Ji: Sa Ghúrú 

Granth Sahib (leathanaigh 305-306), tugann sé léargais dhomhain ar thuras 

spioradálta laethúil Sikh: 

 

1ú Tasc an Lae: Tosaíonn deisceabal fíor den Ghúrú gach lá trí mheabhrú 

grámhar ar Dhiaga. 

 

Coirp agus Intinne a Ghlanú: Éirigh go luath, folmhaigh, agus tum tú féin i 

gcuimhne Dé, ag mothú d'anam faoi chois i neachtar diaga. 

 

Scaoileadh Trí Chuimhneachán: Nuair a leanann teagasc an Ghúrú agus 

cuimhneamh ar Ainm Dhiaga le deabhóid, baintear an fhulaingt agus an 

suaitheadh istigh de bharr ceangaltas saolta. 

 

Can agus Machnamh: Can Moltaí Dé go leanúnach agus déan machnamh ar 

an Ainm Dhiaga i rith do ghníomhaíochtaí laethúla. 

 

Bí i do Shlánaitheoir Síochána: Is anam suaimhneach inspioráideach é 

leantóir Gúrú a chuimhníonn go grámhar ar an Ainm Dhiaga le gach anáil. 

 

Faigh Eagna Dhiaga: Bronnann an Gúrú an eagna domhain seo orthu siúd a 

bhfuil a ghrásta tuillte acu. 
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Spreag Daoine Eile: Buaileann Gúrú Nanak leis an deisceabal ní hamháin a 

chuimhníonn ar an Ainm Dhiaga ach a spreagann daoine eile chun an rud 

céanna a dhéanamh. 

 

Anamanna Neamhchoitianta agus Luachmhara: Is annamh a bhíonn daoine 

fíor-thiomanta, ach téann a gcuimhne ar Dhiaga chun tairbhe do dhaoine eile 

go spioradálta. 

 

Seachain Diúltach: Imigh tú féin uathu siúd a dhéanann neamhaird de 

theagasc an Ghúrú agus a fhanann gafa i dtimthriall an aineolais spioradálta. 

Tabhair aire dóibh siúd a labhraíonn go binn i do láthair ach leathnaigh 

diúltacht taobh thiar de do dhroim. 
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Fealsúnacht don Turas 
 

Tá loighic, cuimsitheacht agus a cur chuige "gan frills" i leith an domhain 

spioradálta agus ábharach mar thréith d'fhealsúnacht na Sikhism. Tá a diagacht 

marcáilte ag simplíocht. In eitic na Sikh, níl aon choimhlint idir dualgas an 

duine i leith an duine féin agus dualgas i leith na sochaí (sangat). 

 

Is é an Sikhism an reiligiún domhanda is óige a bhunaigh Gúrú Nanak timpeall 

500 bliain ó shin. Leagann sé béim ar an gcreideamh in One Supreme Being 

agus an Cruthaitheoir (Waheguru) na cruinne. Tairgeann sé cosán simplí 

díreach chuig aoibhneas síoraí agus leathnaíonn sé teachtaireacht an ghrá 

agus an Bráithreachas uilíoch. Is creideamh aondiach go docht é an Sikhism 

agus aithníonn sé Dia mar an t-aon duine nach bhfuil faoi réir teorainneacha 

ama nó spáis. Creideann an Sikhism nach bhfuil ann ach Dia amháin, atá ina 

Chruthaitheoir, Cothaitheoir, Scriostóir agus nach bhfuil i bhfoirm dhaonna. Níl 

áit ar bith ag teoiric an ionchollaithe i Sikhism. Ní chuireann sé luach ar bith ar 

dhéithe ná ar bhandia agus ar dhéithe eile. 

 

I Sikhism téann an eitic agus an reiligiún le chéile. Ní mór cáilíochtaí morálta a 

inculcate agus buanna a chleachtadh sa saol laethúil chun céim i dtreo na 

forbartha spioradálta. Ní féidir cáilíochtaí amhail macántacht, comhbhá, 

flaithiúlacht, foighne agus umhlaíocht a neartú ach trí iarrachtaí agus 

buanseasmhacht. Is foinse inspioráide iad saol ár nGúrú Mór sa treo 

seo.Múineann reiligiún na Sikh gurb é sprioc na beatha daonna ná timthriall na 

breithe agus an bháis a bhriseadh agus cumasc le Dia. Is féidir é seo a bhaint 

amach trí theagasc an Ghúrú a leanúint, trí mhachnamh ar an Ainm Naofa 

(Naam) agus trí ghníomhartha seirbhíse agus carthanachta a chomhlíonadh. 

 

Leagann Naam Marg béim ar dhílseacht laethúil do mheabhrú Dé. Caithfidh 

duine na cúig mhothúchán a rialú, eadhon, Kam (Dian), Krodh (fearg), Loabh 

(saint), Moh (ceangaltán saolta) agus Ahankar (bród) chun slánú a bhaint 

amach. aontas Diúltaítear i reiligiún na Sikh do na deasghnátha agus na 

gnáthchleachtais mar an troscadh agus an oilithreacht, manta agus déine. Is é 

sprioc na beatha daonna cumasc le Dia agus baintear é seo amach trí theagasc 

Gúrú Granth Sahib a leanúint. Cuireann Sikhism béim ar Bhagti Marg nó ar 

chonair na deabhóid. Aithníonn sé, áfach, an tábhacht a bhaineann le Gian 

Marg (Conair an Eolais) agus Karam Marg (Conair na Gníomhaíochta). Leagann 

sé béim is mó ar an ngá atá le grásta Dé a thuilleamh chun an sprioc 

spioradálta a bhaint amach. 
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Is reiligiún nua-aimseartha, loighciúil agus praiticiúil é Sikhism. Creideann sé 

nach bhfuil gnáthshaol an teaghlaigh (Grahast) ina bhac ar an tslánaithe. Ní gá 

celibacy nó tréigean an domhain chun slánú a bhaint amach. Is féidir 

maireachtáil scoite i lár tinnis agus temptations saolta. Ní mór do thiomanta 

maireachtáil ar fud an domhain agus fós a cheann a choinneáil os cionn an 

ghnáth teannas agus suaitheadh. Caithfidh sé a bheith ina shaighdiúir léannta, 

agus naomh do Dhia. 

 

Is cosmopolitan agus "reiligiún tuata" é an Sikhism agus mar sin diúltaíonn sé 

do gach idirdhealú atá bunaithe ar caste, creideamh, cine nó inscne. Creideann 

sé go bhfuil gach cine daonna comhionann i súile Dé. Chuir an Gúrú béim ar 

chomhionannas na mban agus dhiúltaigh sé do chleachtadh naíonmharú ban 

agus Sati (dó baintreach). Rinne siad iomadú gníomhach freisin ar athphósadh 

baintrí agus dhiúltaigh siad don chóras purdah (mná ag caitheamh caillí). Chun 

an t-intinn a choinneáil dírithe air ní mór machnamh a dhéanamh ar an Ainm 

naofa (Naam) agus gníomhartha seirbhíse agus carthanachta a chomhlíonadh. 

Meastar go bhfuil sé onórach slí bheatha duine a thuilleamh trí obair macánta 

(Kirat Karna) agus ní trí mheon mímhacánta. Tá Vand Chhakna, ag roinnt le 

daoine eile, ina fhreagracht shóisialta freisin. Táthar ag súil go gcuideoidh an 

duine aonair leo siúd atá i ngátar, tríd an Daswandh (10% dá thuilleamh). Seva, 

tá seirbhís pobail mar chuid lárnach den tSikhism freisin. Léiriú amháin ar an 

tseirbhís phobail seo is ea an chistin phobail saor in aisce (langar) atá le fáil ag 

gach gurdwara agus atá oscailte do dhaoine de gach reiligiún. 

 

Molann reiligiún Sikh dóchas agus dóchas. Ní ghlacann sé le idé-eolaíocht na 

pessimism.Chreid an Gurus go bhfuil cuspóir agus sprioc ag an saol seo. 

Tugann sé deis duit féin agus do Dhia a réadú. Ina theannta sin tá fear 

freagrach as a chuid gníomhartha féin. Ní féidir leis díolúine a éileamh ó 

thorthaí a ghníomhartha. Caithfidh sé a bheith an-aireach dá réir sin. 

 

Is é an Gúrú Eternal an Scrioptúr Sikh, Gúrú Granth Sahib. Is é seo an t-aon 

reiligiún a thug stádas mar theagascóir reiligiúnach don Leabhar Naofa. Níl áit 

ar bith do Ghúrú daonna beo (Dehdhari) sa reiligiún Sikh. 
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Ról na mBan 
 

Deir prionsabail na Sikhism go bhfuil na hanamacha céanna ag mná agus atá 

ag fir agus go bhfuil an ceart céanna acu a spioradáltacht a chothú. Is féidir leo 

pobail reiligiúnacha a threorú, páirt a ghlacadh i gCosán Akhand (aithris 

leanúnach na Scrioptúr Naofa), Kirtan (amhránaíocht phobail na n-iomann) a 

dhéanamh), obair mar Granthis (sagairt). Is féidir leo páirt a ghlacadh i 

ngníomhaíochtaí reiligiúnacha, cultúrtha, sóisialta agus tuata go léir. Ba é an 

Sikhism na chéad mhór-reiligiúin dhomhanda a thug comhionannas d’fhir 

agus do mhná. Mhol Gúrú Nanak, comhionannas inscne-bhunaithe, agus 

spreag na gurus a d'éirigh leis na mná chun páirt iomlán a ghlacadh i 

ngníomhaíochtaí uile adhartha agus cleachtais na Sikh. 

 

Deir an Gúrú Granth Sahib, 

 

“Mná agus fir, is é Dia a chruthaigh iad go léir. Seo go léir súgradh Dé. Deir 

Nanak, is maith agus is Naofa do chruthú go léir.” -SGGS p.304 

 

Tá taifead déanta ag stair na Sikh ar ról na mban á léiriú mar dhaoine 

comhionann i seirbhís, deabhóid, íobairt agus crógacht d'fhir. Tá go leor 

samplaí de dhínit mhorálta na mban, de sheirbhís, agus d'fhéiníobairt na mban 

scríofa i dtraidisiún na Sikh. 

 

De réir na Sikhism, tá fir agus mná ar dhá thaobh an bhoinn chéanna. Sa 

chóras idirchaidrimh agus idirspleáchais ina nglacann fear ó bhean, agus ina 

rugadh bean de shíol fir. Dar le Sikhism ní féidir le fear mothú slán agus iomlán 

ina shaol gan bhean, agus tá baint ag rath an fhir le grá agus tacaíocht na mná 

a roinneann a saol leis, agus a mhalairt. Dúirt Gúrú Nanak: 

 

"[Is] bean a choimeádann an rás ag dul" agus nár cheart dúinn "a mheas bean 

cursed agus dhaoradh, [nuair] bean a rugadh ceannairí agus ríthe." SGGS 

Leathanach 473. 

 

An tSlánaithe: Pointe tábhachtach le cur in iúl is ea an measann reiligiún gur 

mná atá in ann slánú a bhaint amach, réadú Dé anseo nó an réimse spioradálta 

is airde. Deir an Gúrú Granth Sahib, 

 

“I ngach neach tá an Tiarna forleatach, téann an Tiarna trasna gach foirm 

fireann agus baineann” (Gúrú Granth Sahib, p.605). 
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Ón ráiteas thuas ón nGúrú Granth Sahib, luíonn solas Dé go cothrom leis an dá 

inscne. Mar sin is féidir le fir agus mná araon slánú comhionann a bhaint 

amach trí theagasc Gúrú a leanúint. I go leor reiligiúin, meastar go bhfuil bean 

ina bac ar spioradáltacht fir, ach ní sa tSikhism. Diúltaíonn an Gúrú seo. In 

‘Current Thoughts on Sikhism’, deir Alice Basarke, 

 

“Chuir an chéad Ghúrú bean ar chomhchéim leis an bhfear … níor bhac ar an 

bhfear í an bhean, ach ina comhpháirtí chun freastal ar Dhia agus slánú a lorg”. 

 

Pósadh: Mhol Gúrú Nanak grhastha - saol úinéara tí, In ionad celibacy agus 

tréigean, bhí fear céile agus bean chéile mar chomhpháirtithe comhionanna 

agus bhí dílseacht i gceist leis an dá cheann. Sna véarsaí naofa, cuirtear sonas 

baile i láthair mar idéal faoi chomaoin agus chuir pósadh meafar reatha ar fáil 

do léiriú an ghrá don Dhiaga. Tugann Bhai Gurdas, file na luath-Sícíochais agus 

ateangaire údarásach ar fhoirceadal na Sikh, ómós ard do mhná. Deir sé: 

 

"A bhean, is í an ceann is fearr leat i dteach a tuismitheora, a bhfuil grá ag a 

hathair agus a máthair go mór uirthi. I dteach a céile, is í colún an teaghlaigh, 

ráthaíocht a dea-fhortún... Roinnt in eagna spioradálta agus soillseachadh 

agus tréithe uasal bronnta air, tugann bean, an leath eile den fhear, é 

thionlacan go doras na saoirse." (Varan, V.16) 

 

Stádas Comhionann: Chun stádas comhionann a chinntiú idir fir agus mná, ní 

dhearna an Gúrú aon idirdhealú idir na inscne i gcúrsaí tionscnaimh, teagaisc 

nó rannpháirtíochta i ngníomhaíochtaí sangat (comhaltacht naofa) agus 

pangat (ag ithe le chéile). De réir Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, ní raibh 

an Gúrú Amar Das i bhfabhar úsáid an veil ag mná. Shantaigh sé mná chun 

maoirsiú a dhéanamh ar roinnt pobail ina ndeisceabal agus rinne sé 

seanmóireacht in aghaidh nós na sati. Taifeadann stair na Sikh ainmneacha 

roinnt ban, mar shampla Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur agus Maharani Jind Kaur, a raibh ról tábhachtach acu in 

imeachtaí a gcuid ama. 

 

Oideachas: Meastar oideachas a bheith an-tábhachtach i Sikhism. Tá sé an 

eochair do rath aon duine. Is próiseas forbartha pearsanta é agus is é an fáth a 

bhunaigh an 3ú Gúrú go leor scoileanna. Deir an Gúrú Granth Sahib, 

 

“Faightear gach eolas agus machnamh diaga tríd an nGúrú” (Gúrú Granth 

Sahib, p.831). 
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Tá oideachas do chách riachtanach agus  caithfidh  gach duine oibriú le  bheith

chomh maith agus is féidir leo a bheith. Ba mhná iad caoga dó de na misinéirí

Sikh a chuir an 3ú Gúrú amach. In, ‘Ról agus Stádas na mBan Sikh’, scríobhann

an  Dr  Mohinder  Kaur  Gill,  “Bhí  Gúrú  Amar  Das  lánchinnte  nach  féidir  le  haon

teagasc fréamhú a dhéanamh go dtí agus mura nglacann muintir ban leo”.

Srianta  ar  Éadaí:  Seachas  iallach  a  chur  ar  mhná  gan  veil  a  chaitheamh,

déanann  Sikhism  ráiteas  simplí  ach  an-tábhachtach  maidir  le  cód  gúna.

Baineann sé seo le gach Sikh beag beann ar inscne. Deir an Gúrú Granth Sahib,

  “Seachain na héadaí sin a chaitheamh ina bhfuil an corp míchompordach agus

a bhfuil an intinn líonta le smaointe olc.” SGGS, Leathanach 16

Mar  sin,  tuigfidh  na  Sikhs  cén  cineál  éadaí  a  líonann  an  intinn  le  droch-

smaointe  agus  ar  chóir  dóibh  iad  a  sheachaint.  Táthar  ag  súil  go  gcosnóidh

mná  Sikh  iad  féin  le  Kirpan  (claíomh)  agus  daoine  eile,  tá  sé  seo  uathúil  do

mhná  toisc  gurb  é  seo  an  chéad  uair  sa  stair  nuair  a  bhíothas  ag  súil  go

gcosnódh  mná  iad  féin  agus  nach  bhfuiltear  ag  súil  go  mbeidh  siad  ag  brath

ar fhir le haghaidh cosanta fisiceach.

Sleachta SGGS::”Sa domhan agus sa spéir, ní fheicim soicind ar bith. I measc na

mban  agus  na  bhfear  go  léir,  tá  a  Solas  ar  lasadh.  "  Sggs  lch.  223.  Ó  bhean

beirtear fear; Is laistigh de mhnaoi gintear fear; go bean tá sé ag gabháil agus

pósta.  Bean  ina  chara;  trí  mhnaoi,  tagann  na  glúnta  atá  le  teacht.  Nuair  a
fhaigheann a bhean bás, lorgaíonn sé bean eile; a bhean tá sé ceangailte. Mar

sin cén fáth a dtugtar olc uirthi?

Maidir le spré: "O mo Thiarna, tabhair dom d'ainm mar bhronntanas agus spré

bainise." Shri Gúrú Ram Das ji, Leathanach 78, líne 18 SGGS

Maidir le cleachtas  Purdah: "Fan, fan, a iníon-chéile  -  ná clúdaigh d'aghaidh le

brat. Sa deireadh, ní thabharfaidh sé seo fiú leath bhlaosc duit. Ná lean a cosa

moladh Dé.  -P. 484, SGGS

Moladh  go  láidir  do  mhná  agus  go  deimhin  gach  anam  saol  spioradálta  a
bheith  acu:  "Tar  isteach,  a  dheirfiúracha  agus  a  chompánaigh  spioradálta;

barróg  liom  i  do  chulaith.  Bígí  linn  le  chéile,  agus  inisigí  scéalta  faoinár  Fear

céile Uilechumhachtach a Thiarna."  -Guru Nanak , lch 17, SGGS.

“A chara, scriosann gach caitheamh eile sonas, is crá é an caitheamh a bhíonn

ar  na  géaga,  agus  le  smaointeoireacht  bhréagach  líonann  sé  an  intinn”-SGGS

Page 16
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Bí Amharcach 

 
Is cuid doscartha de Sikh é Turban agus bhí sé i gcónaí. Ó thart ar 1500 AD 

agus aimsir Ghúrú Nanak, bunaitheoir na Sikhism, tá Sikhs ag caitheamh an 

turban. 

 

Is focail dhifriúla i gcanúint éagsúla an t-alt céanna iad turban nó "pagri" a 

ghiorrú go dtí "pag" nó "dastar". Tagraíonn na focail seo go léir don bhall 

éadaigh a chaitheann fir agus mná araon chun a gceann a chlúdach. Is éard 

atá ann ná ceannbheart atá comhdhéanta de phíosa éadach amháin atá cosúil 

le scairf fada a fhoirceannadh timpeall an chinn nó uaireanta "hata" nó patka 

istigh. Go traidisiúnta san India, ní raibh an turban á chaitheamh ach ag fir le 

stádas ard sa tsochaí; ní raibh cead ag fir ar stádas íseal nó ar chaiséid níos ísle 

turban a chaitheamh. 

 

Cé go raibh sé sainordaithe ag Gúrú Gobind Singh gruaig neamhsnoite a 

choinneáil mar cheann de na Cúig K nó na cúig airteagal creidimh, tá 

dlúthbhaint aige le fada an lá leis an tSikhism ó thús na Sikhi i 1469. Is é an 

Sikhism an t-aon reiligiún ar domhan sa a bhfuil sé éigeantach do gach 

fireannach fásta a bheith ag caitheamh turban. Is Sikhigh iad formhór mór na 

ndaoine a chaitheann turban i dtíortha an Iarthair. Tugtar dastaar ar an pagdi 

Sikh freisin. Is focal Peirsis é ‘Dastar’. Ciallaíonn sé ‘Lámh Dé’ a thugann a 

Bheannacht le tuiscint. 

 

Tá cáil ar Sikhs as a gcuid turban sainiúil go leor. Go traidisiúnta, léiríonn an 

turban meas, agus is fada an mhír a bhí in áirithe don uaisle amháin. Le linn 

forlámhas Mughal na hIndia, ní raibh cead ach ag na Moslamaigh turban a 

chaitheamh. Bhí cosc dian ar gach neamh-Mhuslamach ceann a chaitheamh. 

 

D'iarr Gúrú Gobind Singh, in aghaidh an tsáraithe seo ag na Mughals, ar a 

Sikhs go léir an turban a chaitheamh. Bhí sé seo le caitheamh mar aitheantas 

ar na caighdeáin arda morálta a bhí leagtha amach aige dá lucht leanúna 

Khalsa. Theastaigh uaidh go mbeadh a Khalsa ar leith agus go mbeadh sé 

diongbháilte “seasamh amach ón gcuid eile den domhan”. Bhí sé ag iarraidh 

orthu an cosán uathúil a bhí leagtha amach ag Gúrú na Sikh a leanúint. Mar 

sin, sheas Sikh le turban amach ón slua i gcónaí, mar a bhí beartaithe ag an 

nGúrú; óir theastaigh uaidh ní hamháin go mbeadh a chuid 'Saighdiúirí Naofa' 

so-aitheanta, ach go bhfaighfí iad go héasca freisin. 
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Nuair a bhronnann fear nó bean Sikh turban air, scoirfidh an turban de bheith 

ina bhanda éadach; mar bíonn sé mar an gcéanna le ceann an tSíc. Tá an-

tábhacht spioradálta agus ama ag an turban, chomh maith leis na ceithre 

airteagal creidimh eile a chaitheann Sikhigh. Cé gur iomaí siombalachas a 

bhaineann le turban a chaitheamh — ceannasacht, dúthracht, féinmheas, 

misneach agus cráifeacht, ach!, is í an phríomhchúis go gcaitheann Sikhs 

turban le taispeáint - a ngrá, a n-umhlaíocht agus a meas ar bhunaitheoir an 

Khalsa Gúrú Gobind Singh. 

 

Ní mór rud éigin eile a chur in ionad na bhfocal ard-shoilsithe thuas. Seans gur 

‘cúiseanna’ 

 

"Is é an turban bronntanas ár nGúrú dúinn. Sin é an chaoi a ndéanaimid coróin 

orainn féin mar na Singhs agus na Kaurs a shuíonn ar an ríchathaoir tiomantais 

dár gcomhfhiosacht níos airde féin. D'fhir agus do mhná araon, tugann an 

fhéiniúlacht theilgeanach seo ríchíosa, grásta, agus uathúlacht. . Is comhartha 

é do dhaoine eile go mairimid in íomhá na hÉigríche agus táimid tiomanta do 

fhreastal ar chách duine ag seasamh amach as sé billiún duine. 
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Eochair Humility In Your Journey

Is  gné  thábhachtach  den  tSikhism  í  an  umhlaíocht.  Dá  réir  sin,  ní  mór  do  na

Sikhs  bogha  i  humhal  roimh  Dhia.  Focail  a  bhfuil  dlúthbhaint  acu  le  Humility

nó  Nimrata,  i  bPuinseáibis.  Is  bua  é  Nimrata  a  chuirtear  chun  cinn  go

bríomhar  i  nGurbani.  Is  é  an  t-aistriúchán  ar  an  bhfocal  Puinseáibis  seo  ná

"Humility",  "Benevolence"  nó  "Humbleness."  D'iarr duine éigin nach bhfuil

a  aigne  as  a  riocht  ag  an  smaoineamh  go  bhfuil  sé  nó  sí  níos  fearr  nó  níos

tábhachtaí ná duine éigin.

Réimse na faidhbe  -  ní abairt cheart thuas

Is cáilíocht thábhachtach é seo do gach duine le cothú agus is cuid riachtanach

de  mheon  Sikh  é  agus  caithfidh  an  cháilíocht  seo  a  bheith  in  éineacht  leis  an

Sikh i gcónaí. Is iad na ceithre cháilíocht eile san Arsenal Sikh:

Fírinne  (Dé  Sathairn),  Suaimhneas  (Santokh),  Compassion  (Daya)  agus  Grá

(Pyaar).

Tá  na  cúig  cháilíocht  seo  riachtanach  do  Sikh  agus  tá  sé  de  dhualgas  orthu

Gurbani a mhachnamh agus a aithris chun na buanna seo a chuimsiú agus iad

a dhéanamh mar chuid dá phearsantacht.

Cad a insíonn Gurbani dúinn:

"Is  é  toradh  na  humhlaíochta  ná  síocháin  agus  pléisiúir  iomasach.  Le

hUrlaíocht  leanann  siad  orthu  ag  machnamh  ar  Dhia,  Treasure  na

sármhaitheasa.  Tá  an  duine  feasach  ar  Dhia  sáithithe  ag  baint  leis.  Duine  a
bhfuil  a  chroí  beannaithe  go  trócaireach  le  umhlaíocht  atá  ag  teacht.  babhla

roimh dhia,"

Gúrú Nanak, Céad Gúrú na Sikhism:

“Ag  éisteacht  agus  creidiúint  i  d’intinn  le  grá  agus  le  huailliúlacht  i  d’intinn,

glan tú féin leis an Ainm, ag an scrín naofa go domhain laistigh.”  -  SGGS Page

4.

“Bí  sásta  le  do  chluasa-fáinní,  déan  do  bhabhla  begging  faoi  uirísle,  agus

smaoinigh ar an luaithreach a chuireann tú ar do chorp.”  -  SGGS Leathanach 6.

"I  réimse  na  humhlaíochta,  is  áilleacht  é  an  Briathar.  Cruthaítear  cineálacha

áilleachta dochomparáide ann." SGGS Leathanach 8.

"Is  iad  mo  mháthair-chéile  agus  mo  athair  céile  iad  modhúlacht,  humhaltacht

agus tuiscint iomasach"  -SGGS Page 152.
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Turas i dtreo spioradáltacht 
 

Gúrú beo síoraí é Gúrú Granth Sahib, comhdhéanamh fileata de Ghúrú na Sikh, 

na Naomh Hindu agus na Moslamach. Is bronntanas ó Dhia tríd iad an tiomsú 

don chine daonna go léir. Is é an fhís atá sa Ghúrú Granth Sahib ná sochaí atá 

bunaithe ar cheartas Dhiaga gan leatrom d’aon chineál. Cé go n-aithníonn agus 

go n-urramaíonn an Granth scrioptúir an Hiondúchais agus an Ioslaim, ní 

thugann sé le tuiscint go bhfuil athmhuintearas morálta ann le ceachtar de na 

reiligiúin seo. I nGúrú Granth Sahib tá an-mheas ar mhná agus róil chomhionann 

acu le fir. Tá na hanamacha céanna ag mná agus atá ag fir agus mar sin tá an 

ceart comhionann acu a spioradáltacht a chothú le seans comhionann saoirse a 

bhaint amach. Is féidir le mná a bheith rannpháirteach i ngníomhaíochtaí 

reiligiúnacha, cultúrtha, sóisialta agus tuata go léir lena n-áirítear príomhthionóil 

reiligiúnacha. 

 

Molann Sikhism comhionannas, ceartas sóisialta, seirbhís don chine daonna, 

agus caoinfhulaingt do reiligiúin eile. Is é bunteachtaireacht na Sikhism ná 

deabhóid spioradálta agus urraim Dé i gcónaí agus idéil na comhbhá, na 

macántachta, na humhlachta agus na flaithiúlachta á gcleachtadh sa 

ghnáthshaol laethúil. Is iad na trí bhunphrionsabail den reiligiún Sikh ná 

machnamh agus cuimhneamh ar Dhia, Ag Obair ar son Maireachtáil Macánta 

agus ag roinnt le daoine eile. 

 

Comhghairdeas as iarracht a dhéanamh dul ar an Turas Spioradálta seo don 

anam. Ní féidir leis an aistriúchán a bheith gar don bhunleagan go deo, go 

háirithe nuair a bhíonn an Gúrú Granth Sahib iomlán san fhilíocht agus úsáid na 

meafair ag déanamh an tasc thar a bheith deacair. Sa teachtaireacht Dhiaga, 

úsáidtear scéalta miotaseolaíochta Hindu & Moslamach go minic Pralahad , 

Harnakash, laxmi, Brahma etc. Ná léigh go litriúil iad le do thoil ach tuig a 

dteachtaireacht bhunúsach. Dírítear ar an bhfíric gur duine amháin é Dia agus is 

é sprioc shaol an duine é aontas a bheith agat leis. 

 

Tá an obair seo déanta thar na blianta ag roinnt oibrithe deonacha, chun 

teachtaireacht Dhiaga a chur chugat i do theanga. Má tá aon cheist agat, ná 

bíodh drogall ort ríomhphost a sheoladh chuig walnut@gmail.com agus ba 

bhreá linn a bheith páirteach leat ar an turas seo. 


